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Di y1 ke
Liang zhang dita

A: Zh¢ .shi shém.me?

B: Zhe¢ .shi dita.

A: Zh¢ .shi shém.me dita?

B: Zhe¢ .shi Zhdongguo dita.

A: .Né.me, na .shi shén.me ditu .ne?

B: Na y¢€ .shi Zhonggud dita.

A: Wei. shém.me zhéi liangzhang Zhonggué ditu buyiyang .ne?

B: Yinwei yizhang .shi Zhonghua Minguo dita; yizhang .shi Zhonghua Rénmin
Gonghéguo dita.

zZ, . ron person B; also the second of the

y pron ten Heavenly Stems

W F =8 Zhong.guo  n. China

AR A 11973 na.me/n¢.me conyj. well then; then

AR na det. that; those

R, .ne particle for follow-up questions

4, yeé adv. also; too

A4 AR weishémme  gw. why

S bu adv. no; not

—# — 1% yiyang adj same

B A =] yin.wei conj. because, since

i Hh e Zhonghua  n. China

K, K mingué n. republic

AR rénmin n. the people

HEfE LR gonghégué  n. republic

&4 de particle for modification
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A: Zhonghud Mingué .de diti wei.shém.me bi Zhonghua Rénmin Gonghéguo .de dita
da.yi.dianr .ne?

B: Yinwei Zhonghua Mingu6 .de ditt .shi yijilisijiti nidn yiqian .de Zhonggud, na
shi .de dit héi baokuo xianzai .de Ménggliguo.

A: O, wo dong.le. Zhonghua Mingué .de ditd .shi lishi .shang .de Zhongguo,
Zhonghua Rénmin Gonghégud .de dita .shi xianzai .de Zhongguo.

B: Dui.le, dui.le. K&.shi Zhonghud Mingud y€ buwanqudn .shi lishi .shang.de
Zhonggud, ta.men yijilsijiti nidn bandao Taiwan .qu.le.

A: O, Taiwan jit.shi Zhonghua Mingué; Zhonghua Mingud jiti.shi Taiwan.

£, wo pron. [; me

& dong v, understand

T le particle for new situation
ik & FEE 1i.shi n. history

E .shang localizer in; on

A IR xianzai n. / time word now

7 BT dui.le that’s right

T 2 k&.shi conyj. however; but

A wanquén adv. completely, entirely
| £t AFH ta.men pron. they

¥ ban V. move

3k do...qu v. g0 to...

L5 & v Taiwan n Taiwan

A jit.shi V. be exactly



(=) Pkt

L: PR, E BBy AH —AFTE, MmpE L
& 89—

¥: A, PEAREEZHANME K, TR ?

4

ji/l\@z)' e 32‘(—/]\ : "f&xﬁ@@'i)‘é 3 ’f&x{%'lﬁz ‘o

B: Zhongguo hé Taiwan .de zhéngfli dou shud zhi.you yi.ge Zhonggud, ér Taiwan .shi
Zhonggud.de yibu.fen.

A: Ké&.shi..., Zhongguo hé Taiwan .shi liang.ge gudjia, dui.bu.dui?

B: Zhéi.ge... zhéi.ge...hénnanshud, hénnanshuo.. ..

Fu hé conyj. and

B zhéng.fu n. government

R dou adv. in all cases

i = shud V. speak, say, talk
X zhiydu there’s only

AN 1 ge AN. general AN. used for nouns
m ér conyj. and; yet

R bu.fén n part

HE K guojia n. country
AR EBA% duibudu Is it correct?
RS, IBHEER hénnanshud It’s hard to say.
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€ Grammar Notes

1.

% di- is a prefix that turns cardinal numbers (— y7, — ér, = san...) into ordinal
numbers (B — diy1, 3 di‘ér, 3= disan...).

M lidng and — ér both mean “two.” . ér is used (a) when there is no auxiliary
noun (called an AN, see note 3), as in simple counting or reading off a number
like a telephone number; (b) at the end of higher numbers that end in two

(whether or not an AN is involved): + . shiér “twelve,” U+ A
si.shi’ér.gé rén “forty-two people,” etc., and (c) whenever the ordinal prefix 5

di- is used (with or without an AN): 2 — di’ér “second,” F _+=/A
di’ér.shisan.ge rén “the twenty-third person,” etc. PN lidng is used every time an
AN is used, except as noted in (b) and (c) above: PI™ A lidng.ge rén “two
people,” ik B licing zhang ditii “two maps,” etc. ¥ lidng and . ér can both
be used before H bdi “hundred”; T gian “thousand,” and J3 wan “ten thousand”:
—_H eér bdgi or B A licing bdi “two hundred”; —-F ér gian “two thousand”; /i
liadng wan “twenty thousand.”

Some nouns in English, such as water and sugar, are called “collective nouns.” In
order to talk about certain amounts of water or sugar, you have to say a pail of
water, a lump of sugar, or the like. In theory, all Chinese nouns are collective in
this sense. In order to talk about an individual thing, you have to use a “measure
word”(&:1d] liangei) such as ™.ge in =N san.ge rén “three people” or ik
zhang in P lidng zhang ditii “two maps.” These measure words are called
“Auxiliary Nouns,” or “ANs” for short.

Some nouns, by custom, take special ANs. For example, flat things, such as 3t
K ditii “map,” #X zhi “paper,” 5T zhuo.zi “table” (because the top is flat) and
T déng.zi “stool,” all take the AN 5K zhang. You should use the customary
ANs when you can. With nouns that have no customary AN, or if you can’t
remember the customary AN, use the default AN 4~.ge. BN lidng ge ditii
is acceptable.

Some nouns serve as their own ANs. ¥} ké in the phrase 2 —1iR di y7 ké is an
example. #B77 bil fen “part,” which appears later in this lesson, is another. In such
cases you cannot “add” an AN even if you want to. 55— diyi.ge ké is wrong.

R jid is the first of the ten KT tiangan “heavenly stems.” The others are Z. yi,
A bing, T ding, % wiu, ©.ji, BF géng, 3 xin, T rén,and 2 gui. You should
learn at least the first four, which are used like A, B, C, D... in English.

f+4 shém.me is composed of two characters that singly are pronounced shén and
mad, but in this combination there are tone and vowel changes. The » sound drops,
producing shém.me. (In the official PUEPFE han.yu pinyin system, the n is kept
even though it is not pronounced, and the word is spelled 114 shén.me.) 4
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10.

Shém.me is used as a question word, meaning that it can, by itself, make a whole
sentence into a question. Other question words are #E shéi “who?” M JL ndr
“where?” and ‘B4 zém.me “how?”

Note that in Chinese the word order is the same for both questions and answers.
XAt 4 Zhe.shi shém.me and XML& zhe.shi diti have exactly the same
structure. This is not true of English, where we normally reverse the word order of
statements (“This is a map”) in order to make a question (““What is this?”’). We
can, of course, say in English “This is a what?” but then the question takes on a
special sense.

Chinese sentences of the form “Noun 1 #& shi Noun 2” can be used for two
different concepts: (1) Noun 1 and Noun 2 are the same thing, and (2) Noun 1
falls into the category of Noun 2. The first use can be translated with the English

“to be,” but the second often cannot. A soldier in China might say to you, “F 2
B TIZE wo .shi jiéfangjiin [People’s Liberation Army].” This does not mean “I am
the People’s Liberation Army,” but “I am among (fall into the category of) the
PLA.”

The question word {14 shém.me? can be used as a noun, as it was two lines
above, or as the modifier of a noun, as it is here: {14 & Shém.me diti? “What
map?.” ‘

In the phrase ' [E#th & Zhong. guo diti, it might appear that *[E Zhong.guo
“China” is an adjective modifying & dir “map,” but this is not the case. H
Zhong.guo is a noun. It can modify another noun, like [ diri, using the
particle ] .de in a phrase like H*[E 1K Zhong guo .de ditii (see note 14).
But here the [J.de drops out, leaving ' [E & Zhong.guo dini. This kind of
dropping of #].de happens frequently.

F 2. .ne.me, pronounced in neutral tones at the beginning of a question, and
paired with W& .ne at its end, operates something like “Well, then...” in English.
It tells the listener that the question it envelops is related to the immediately
preceding topic. Z. yihas just referred to a map of China, and H! jid, staying on
the topic of maps, says, “Well then, what map is that?” H-4.ne.me is not a
question word as defined in note 5 because, although it accompanies a question, it
does not make the sentence a question. The sentence here is a question because of

the question word 14 shém.me.

F na “that, those” belongs to a group of words called determinatives. Other
determinatives are X zhé “this, these” (as used in the previous four lines), f nd
“which?” and & méi “each.” # na, X zhe, and W nd have alternate
pronunciations of I néi, iX zhéi, and W néi (originally derived from #f na+—
yI, X zhé+— yi, W nd+— yi). The following rules govern determinatives:
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11.

12.

13.

14.

(a) They combine with ANs, with or without following nouns, to form noun
phrases: 1X/™ zhéi.ge “this one”; /> N\ méi.ge rén “each person”; ARk h K
néi zhang ditu “that map.”

(b) A number can be added after the determinative in such phrases: X 7K 3h
W zhéi licing zhang ditii “these two maps”; #8 =™ néi san.ge “those three.”

(c) X zhé and F na can be followed directly by a verb, which is often #& shi:
XRA 4 Zhé.shi shém.me? “What are these?”; I8 & na.shi ditii “That is a
map.”

In pronunciation, most native speakers say iX zhéi, 7 néi, and W néi for uses (a)
and (b), and X zheé and F na for (c).

Note that M nd (néi) is both a determinative and a question word.

4, y¢ “also” is an adverb. An adverb in Chinese comes right before the verb
(unless another adverb intervenes). It cannot come before the subject, or at the end
of a sentence, as adverbs can in English. In English we can say “I am a person,
t00”; in Chinese it would sound ridiculous to say /& At wo .shi rén yé.

A4 wéishém.me? “why?” is called a movable modifier because it can come
either before or after the subject. F jid could just as well have said iX ¥ 5K b ]
A AAS—FEWE zhéi lidng zhang diti wéishém.me biyiyang .ne? Movable
modifiers (such as 4K jin.tian “today”) sometimes seem like adverbs and can be

translated using adverbs in English, but they are importantly different from true
adverbs as defined in note 11.

The WE .ne here is the one that goes with FF4.ne.me as described in note 9, but
with the FB4.ne.me omitted.

The particle [ .de is used to modify nouns in the pattern:
[modifier] #.de Noun. The modifier can be:

(1) a noun or pronoun: TR F Ildoshi .de zhué.zi “the teacher’s desk,” 1K
K13t B ni.de ditii “your map”;

(2) and adjective (as defined in note 16): KA da .de wenti “big problem”
(usually shortened to K [7 @ da wenti);

(3) a verb: NMEMIN budong de rén “people who don’t understand”;

(4) a predicate: NEXRE HE WA bicthuan kan diti .de xuéshéng
“students who don’t like to look at maps”;

(5) a whole clause (subject plus predicate): Z A ZRIKI N Idoshi bi
xithuan .de rén “the people the teacher doesn’t like”;

(6) another [1].de phrase: FHIZIMHIHLE wo .de ldoshi .de diti “the map of
the teacher of me—my teacher’s map.”
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15.

16.

If you have studied French, note that de in French has exactly the reverse function
of W].de in Chinese. La plume de ma tante “my aunt’s pen,” using a Chinese
#].de, would be ma tante .de plume.

Et b7, a verb meaning “compare,” is used to compare nouns in the pattern:
Nounl bt i Noun2 + Adjective
Examples:

Xk EF K. This table is higher than that one.
Zhéi zhang zhuo.zi bi néi zhang
gao.

AAEHIEZ ML 2 ERE AR, This year the teacher is even

Jinnidn .de ldoshi bi gimidn .de more strange than last.
geng qiguadi.

In the second example 5 géng carries the sense of “even (more).”

For the opposite meaning, that something is not as [Adjective] as something else,
use: Noun 1 3% A méi.you Noun 2 (F84 ném.me) Adj. For example:

XIKEFERAB K (L) & This table is not as tall as that one.
Zhéi zhang zhuo.zi méi.you néi zhang
(ném.me) gao.

K da “big” looks like an English adjective, but grammatically it is a type of verb,
because it can follow a subject directly to make a complete sentence. The
sentences K ditii da “the map is big(ger)” and £ F 15 zhuo.zi gao “the table
is tall(er)” use K da and 15 gao as verbs. Some grammars call such words
“stative verbs,” because of their grammatical properties, while others call them
adjectives because of their semantic properties. In this book we call them
adjectives, but you should remember that they include “verbness” within them.

You must note, as well, that whenever adjectives follow subjects directly, they
imply comparison. H1°K diti da, strictly speaking, does not mean “the map is
big,” but “the map is bigger (than something else).” The sentence HhEK diri da
might be the answer to a question like 5 F Ki&AZME K zhuo.zi da . hai.shi diti
da? “Which is bigger, the table or the map?” The normal way to say the “the map
is big,” without implying comparison, is to add an unstressed 1R hén before the
adjective: MR K ditii .hen. da “the map is big.” If you stress the 1R hén, then
you have said “the map is very big.” (This rule does not apply if the adjective is
negated. PR K ditii biidd means “the map is not big,” without implying
comparison.)

10
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

The X bi-pattern introduced in note 15 tells the listener that one thing exceeds
another, but doesn’t say by how much. Adding — g )L yididnr ( yi.dianr) or —
)L yidiar (.yi.diar) after the adjective says that the difference is small; adding
182 .de duo or % [ duo .le says it is large:

XFRE T AR — R Lo This table is a bit taller than that
Zhé zhang zhuo.zi bi néi zhang one.

gao yidiar.

SERIZIME EERTREZ. This year’s teacher is much
Jinnidn .de ldoshi bi qunidn .de stranger than last year’s.

qiguai .de dud.

— /& yidian, — 8.)L yididr, 18%.de duo, and % T dué .le are frequently used
without the tt bi-pattern, when comparison is implied: 2% = URME— g1 )L disan ké
ndn .yi.didr “the third lesson is a bit harder”; X3k K1B L zhéi zhang diti

da .de duo “this map is much larger.”

1949-%E nidn is formally a noun, but is also a time word. Other time words are I,
fE xianzai “now,” 4K jintian “today,” and so on. Although time words often
correspond to English adverbs in meaning, they are not adverbs in Chinese. They
are “movable modifiers” (see note 12).

CLRT yigidn “before” and its opposite LAJG yihou “after” can attach to time words
(as here) or to verbs: & HLE LLHT kan ditii yigidn “before looking at the map”;
SEHLUE mdi shi yihou “after buying the books.”

T .le, a particle with several functions, here signals that the speaker has taken
note of a new situation. The sense is rather like the word “now” in the English
sentence “Oh, now I get it.” This use of ./e is called the “new situation 7 .le,” or
sometimes the “sentence 1 .le,” because this [ ./e normally comes at the end of
a sentence.

Note that while English says “in history,” in Chinese we say [f1 52 - lishi.shang,
literally “on history.”

Note that here two adverbs, 1 yé “also” and N5E4E bawdnqudn “not entirely,”
both precede the verb /& shi; 1 yé usually comes first in such cases. Note, too,
that the order of A~ bir and 584> wdnqudn could be reversed, but that the meaning
would then change: FANTEL1E wo buwdnqudn dong “1 don’t entirely
understand”; 58 EAE wo wdnqudn biidong “1 don’t understand at all.”

11
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23. 1 .men is a “pluralizing suffix” that usually attaches to pronouns: A1 wd.men
“we”; YRAT niimen “you (pl.)”; i1 ta.men “they.” It can also be used with
regular nouns, but only a select few: T 11 hdi.zi.men “children,” 2 Jfi{]
ldosht.men “the teachers,” and certain others.

24. BE¥EF: dao Tdiwan qit “go to Taiwan” illustrates the pattern:
Subject | dao place word K Idi (or 2 qir).

Place words are a special group of words that include geographical proper names,
like Taiwan. (For the definition of place words, see L.2, note 2). The use of
dao in this pattern requires that a place word follow. 3K Idi “come” or % git “go’
at the end of the pattern indicates that the direction of action is toward (3K Idi) or
away from (Z qi) the speaker.

bl

As used here, the whole phrase £| &5 2% dao Tdiwan qit is called a complement.
A complement is any verb (remember that “adjectives” are also verbs) or verbal
phrase that comes right after a verb and tells something about its result:

Subject + Verb + Complement (tells result of verb)

Here, | &3 dao Taiwan qi tells the result of the verb # ban “move.”

There are a number of common single-syllable complements in Chinese,
including:

W jian “preceive”: W W, fing jian “hear,” & W. kan.jian “see,” etc.

¥ zhis “hold fast”: ZA{F nd zhi “hold tight,” 184F ji zhit “commit to memory,”
etc.

. dido “off, away”: ¥ ca.diao “wipe off,” S wang.dido “forget,” etc.

5€ wdn “finish™: 5 58 xié wan “finish writing,” I 5E zhéngli wdn “finish
tidying up,” etc. \

Bl dao “arrive”: & 3| kan.dao “see,” F| zhdo.dao “find,” etc.
FF kai “open, away”: FTH dd kai “open up,” BT san.kai “disperse,” etc.
% zhdo “take effect”: & zhdo zhdo “find,” BEZ shui zhdo “fall asleep,” etc.

English seldom uses this kind of construction, but phrases such as “tickled pink”
(tickled with the result of turning pink) or “scared stiff” are logically similar.

12
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25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

Complements are very important in Chinese, and there are many different kinds of
them.

The last example, BE# shui zhdo “fall asleep,” must be distinguished from B
shui-jido, a verb-object compound (see L.5, note 10) meaning “sleep.” B %
shui-jiao refers to the whole process of going to bed, waiting to fall asleep,
sleeping, lolling in the bed after waking, and other bedtime activities (including
the sexual). BEZ shui zhdo is much more precise: it refers only to the instant in
which one “falls” asleep.

Here 7 .le indicates that the narrated event happened in the past. This is another

kind of “sentence [ .le.” It must refer to a specific happening, not to a general
condition. You cannot use it to say “I used to be a Yankee fan” or “the weather
was lousy yesterday,” even though these sentences refer to the past.

LA jit.shi “is none other than, is the very same as” is a more precise and
emphatic way to say the first meaning of #2.shi as described in note 6 above.

F1 hé (often pronounced han in Taiwan) means “and” but is used only between
nouns: FEFEE Zhong guo hé Tdiwan “China and Taiwan”; YRFIER ni hé wo
“you and 1.” Note that “and” in English can also connect verbs (“They ran and
jumped and sang and screeched...”), but F1 4é cannot be used in this way. FR gén
“with, and” is a less formal alternative of F1 hé.

#F dou is an adverb meaning “in all cases.” It is by no means equivalent to the
English word “all.” Both #B déu and “all” have many uses that the other cannot
accommodate.

1M ér “and” can be used to connect (a) whole clauses or (b) two predicates
following a single subject.

[E & gudjia can mean “country” as well as “state” in the sense of “governing
state” and “state bureaucracy.”

SEASSKT dui. budui? “true or not?—right?” is a “choice-type question,” which is
one of the commonest ways of asking questions in Chinese. In these questions the
speaker asks the listener to choose between the positive and negative alternatives
of a verb: TREXKAE R ni xihuan .bu xihuan Zhongwén? “You like
Chinese [or] not like Chinese?—Do you like Chinese?”; fREARRFEE AN ni
shi.bu.shi méi.guorén? “Are you American?”; etc.

People sometimes ask, “How do you say ‘yes’ and ‘no’ in Chinese?” The
question is hard to answer, because the commonest ways of saying “yes” and “no”
are simply to choose the positive or negative alternatives in choice-type questions.
The “yes” answer to the question “Do you like Chinese?” is E-¥X xihuan; the

13
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32.

33.

“yes” answer to “Do you understand Chinese?” is 1# dong; and “yes” to “Are you
Chinese?” is A& shi. But if you say to people, “There are many, many words for
‘yes’ in Chinese,” people think that Chinese must be an extremely complex and
mysterious language, which is not true.

IXA™ zhei.ge “this” and AN néi.ge “that” can be used, and are often repeated, as
“time filler” words, rather like “well...” and “mm...” in English. They are used
when the speaker wants to say something, or feels obliged to, but has not yet
figured out what it should be.

M nan “difficult” is an adjective (see note 16), and hence can operate as a verb in
sentences like % —URIR M diy7 ké hén ndn “lesson one is hard.” But % nan also
has a special use in which it can combine with a following verb to make an
adjective MUt ndnshuo “hard to say”; 1% ndndong “hard to understand.” The
opposite of X ndn in this use is #f hdo “easy to”: IV hdoshud “easy to talk
about”; #f1& hdodong “easy to understand.” For a small number of verbs,
including & kan “look at,” WT fing “listen to,” and "7 chi “eat,” ¥ ndn means
“bad-” and U hdo means “good-": ¥ hdokan “good-looking”; Nz ndnchi
“bad-tasting”; ¥FWT hdoting “pleasant-sounding.”

& %:3] (Exercises)

.

Using pin yin or characters trace and fill in the map with the names of cities or
provinces you know.

14
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. Write the characters for the following words:

1. xianzai 2. lishi 3. zhéngfu
4. weishém.me S. néndong 6. liangzhang dita

—. Translate the following into Chinese characters:

1. one part of China 2. two different countries

3. present-day Taiwan 4. exactly the same

5. China in history 6. a government that moved to Taiwan

VY. Rearrange the following phrases to make coherent sentences:

1 B R, PHEARLEFRE b, — L, PALRE N, E,AHL?
2. —/NPERE B AA, ‘Pl BURE Fo, Ay 4 R AR

3. AR A—# AT R, XA AL LN, ¢ E, &N F,R,?

T1.. Answer the following questions with the given expressions:

LA A2 XK EHER—HR?

B: (BA-)

2.A: PEHRKEX ;%bﬁﬁt_hé’a*‘/\liﬂwﬂa?

B: (AREAe, BA-)
3A;%ﬁé%%+ﬂﬁ*%%,%+ KB R?
B: (-3k&)

4. A: A4 BABUFABLRA — AT BR?
B: ('a]‘g;)

75. Fill in the blanks with a word chosen from the given list, and then rewrite each
sentence in pinyin:

w7 ® A& @ A b RAE

1. i & B g 45 K E BUFF RYPA G B BT

2. —AMER — NBUF R — 6952

3. A& (five) AAER st B kK —.% Lo

4, R ANE A A & AHATERHE, — AT HE.

5. X KILE R 1949 £ AR P E, AIKZAAMFE,
6. AT AR 8 F H AP E K— & ILR?

7. RATAH 4 # &8 ETR?

8. LI RITE, AR —EIL o

5. Write a short passage about each of the following:
a) FTEAARLEFE b) 4 RE o &% BUT d) FEEHA

15
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& DN FFE (Character Table)

- ke ) zhang
(n.) lesson AN for flat things
1% % —1UR lesson one g& — 5k a map
di : guo
(n.) land i (n.) country
i‘&‘ P map - l B XK
‘ % [E Méiguod
(n.) America
hud min
4 ’h 4 China R (n.) people
.—-'-— AN rénmin, the
people
bi S i
(v.) compare LA
bb LA o VX 1949 £E LLHT

I am taller than him.

~/ qidn wo
'ﬁ_i]‘ (irep. ) before, ago - (gg[)_n.) ;;JI;@A
PAHT; AR °
2o [ BAAT
W dong I
){[=E— | (»)understand (v.) pass
W | i st
ban ) wan
)1— (v.) move \‘l ] RS (n.) a bay, a gulf
P |z, { % e
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(—) Pk

& EMTFRX

%(1)—%‘%
W(Z)gﬁ@)mﬁ

Haw: BRMTE?

A

1

B N E N E N E N

: IBAME .

: IBRAE o HulE ?

: AE S o HhE

: BB, AR ot H [E e ?

e R A S

o PR o 38 W 8 A S — R e ?

A — R P B B E; —5R 2 BN AL B .

¢ TR R B A o St D 5 B L ) B0 N RIS ER ) S T K (00— B o

e ?
[R] 2 v 2 R B b ] R 1949 5 (1) AR 0o BT AR B, AR ARR ) b [ 12
TR

: W, BT w0 PERBIAMERESL Ee TR, PEARS

AT ER F it S R P B

: BT, BT TRPERBRUEATE e RAREL LR, i

(23) 1949 ﬂzﬁﬁéu éﬁ%(%) T (25) o

: W, SR e TERE: HEREMEGHE.
: B o B EBRIBUR B ot R A —E PR, 1M e &8P B —

I o

o WA, TEMEEENERE W, HARW?
o 1B E oy B AR 0 R, REERR
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